John 1:1
John 8:40


 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the adverb NUN, a “temporal marker with focus not so much on the present time as the situation pertaining at a given moment, meaning: ‘now, as it is; as things now stand as the situation now is’; not infrequently NUN DE serves to contrast the real state of affairs with the statement made in an unreal conditional clause: but, as a matter of fact Lk 19:42; Jn 8:40; 9:41; 15:22, 24; 18:36; 1 Cor 12:20; Heb 11:16; 1 Cor 5:11; 7:14; Jam 4:16.”
  Then we have the second person plural present active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek: you keep on seeking.”

The present is a retroactive progressive present, which describes an action that began in the past (Jn 2, when Jesus turned over the tables of the money-changers compared with Jn 5:18) and continues in the present.  This durative action should be translated “you keep on seeking.”

The active voice indicates that the antagonistic Jewish leaders, especially the Pharisees are producing the action.  It is unbelievable that this could refer to the new believers mentioned in verse 30 and addressed in verses 31-32.  This looks back to the “they” of verse 33.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  Then we have the aorist active infinitive from the verb APOKTEINW, which means “to kill.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees and Jewish leaders are producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.
“But as a matter of fact, you keep on seeking to kill Me,”
 is the appositional/explanatory accusative direct object from the noun ANTHRWPOS, meaning “a man.”  Then we have the nominative subject from the first person singular relative pronoun HOS, meaning “who.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun ALĒTHEIA, meaning “the truth.”  Then we have the dative of direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the people who Jesus is addressing.  This is followed by the first person singular perfect active indicative from the verb LALEW, which means “to speak, say, or tell: has told.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“a man who has told you the truth,”
 is the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the word “truth.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: I heard.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PARA plus the ablative of origin/source from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “from God” and referring to either God the Father or the Holy Spirit.

“which I heard from God;”
 is the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun ABRAAM, meaning “Abraham.”  Finally, we have the negative OUK, plus the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, meaning “to do.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Abraham produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Abraham did not do this.”
Jn 8:40 corrected translation
“But as a matter of fact, you keep on seeking to kill Me, a man who has told you the truth, which I heard from God; Abraham did not do this.”
Explanation:
1.  “But as a matter of fact, you keep on seeking to kill Me,”

a.  In contrast to Abraham, who believed in the God of Israel, and did those things which are pleasing to God—having faith in Him and appreciating His love, these unbelieving Jews keep on seeking to kill Jesus, the God of Israel.

b.  They began seeking to kill Jesus at a previous festival, mentioned in Jn 5:18 and the desire has continued since that time.

c.  The motivation of these unbelievers is to kill Jesus.  This is a motivation that Abraham never had.  The contrast between Abraham and these unbelievers is severe.  The real truth is not that these unbelievers are doing the deeds of Abraham, but are doing the deeds of their true father, the devil.


d.  “Clear statement that they are not doing ‘the works of Abraham’ in seeking to kill him.  Blunt and pointed of their unlikeness to Abraham.”

2.  “a man who has told you the truth,”

a.  Jesus points out two further things about Himself.  He is truly a man and He has told them the truth.


(1)  “He referred to Himself as a man and was recognized by others as such (Jn 8:40; 1 Jn 1:1).”
  This statement by the Lord Jesus Christ forever affirms His true human nature.  On the other hand, this statement by Jesus cannot be used, as some critics of theology have done, to claim that Jesus was only a man and not God.



(2)  To what truth is Jesus referring?  The truth that He is from heaven, from the Father, having been sent by the Father, and has come as the Lamb of God to take away the sins of the world, and to provide eternal salvation through the free gift of eternal life.

b.  Jesus is not a liar or deceiver like Satan, their father.  He has done nothing deserving of death by these men.

c.  Instead of seeking His life, they should be thankful to him for just coming to them as their Messiah and telling them the truth.

3.  “which I heard from God;”

a.  Jesus makes the further assertion that the truth, which He has told them, He has heard from God the Father.

b.  There is no indication here of Jesus hearing these things from the Father before His incarnation (even though that is probably the case).  The significance of this statement is that Jesus has such an intimate relationship with the Father that God talks to Him.  Jesus didn’t overhear God talking to someone else.  The Son of God heard God the Father talking directly to Him.  More than anything else this is comparable with the God of Israel speaking directly to Abraham, the friend of God.
4.  “Abraham did not do this.”

a.  Abraham did not seek to kill his God, when his God came to visit him and tell him he would have a son.  Abraham did not seek to kill his God, when his God told him to sacrifice his son.  “Abraham was used as the ultimate model for Jewish piety and hospitality, and Jewish tradition celebrated his reception of God’s disguised messengers in Genesis 18.”


b.  Abraham never sought to kill his God, when he heard the truth from his God.  Abraham is distinctly different than these children of Abraham, who claim they are doing the deeds of their father, Abraham.

c.  “Abraham’s true sons must act in harmony with what Abraham did, which would exclude the Jews’ desire to kill Jesus.”


d.  “Had they truly been Abraham’s children, Jesus’ opponents would have done the same kind of deeds that Abraham did.  God’s testimony concerning him was that ‘Abraham obeyed Me and kept My charge, My commandments, My statutes and My laws” (Gen 26:5; cf. 22:18).  But Jesus’ opponents were seeking to kill Him, a man who told them the truth, which He heard from God.  Such murderous intentions were far removed from Abraham’s obedience.  Their disobedience and rejection of God the Son proved conclusively that they were not Abraham’s spiritual children since, needless to say, this Abraham did not do.  The contrast between Jesus’ opponents and Abraham was sharply drawn: Abraham was not a murderer, yet they sought to murder Jesus; Abraham obeyed and loved the truth, while they vehemently rejected it; Abraham welcomed God (Gen 18:1ff), but they rejected Him.”


e.  “The enormity of the crime of the Jews is indicated: trying to kill a man who brought them the truth of God!  The greatest divine benefit—rewarded by the most dastardly human ingratitude!”
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